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ר1 וַיְדַבֵּ֥
и–говорил
H1696

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моше
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею, говоря:

ר2 דַּבֵּ֨
говори
H1696

ל־ אֶֽ
к–
H0413

ן אַהֲרֹ֜
Ахарону
H0175

וְאֶל־
и–к–
H0413

יו בָּנָ֗
сынам–его

֙ וְאֶל
и–к
H0413

כָּל־
всем–
H3605

בְּנֵי֣
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

וְאָמַרְתָּ֖
и–скажешь
H0559

אֲלֵיהֶם֑
им
H0413

זֶה֣
это
H2088

ר הַדָּבָ֔
слово
H1697

אֲשֶׁר־
которое–

צִוָּ֥ה
повелел
H6680

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

объяви Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым и скажи им: вот что повелевает Господь:

יש3ׁ אִ֥
человек
H0376

אִישׁ֙
человек
H0376

ית מִבֵּ֣
из–дома

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

ר אֲשֶׁ֨
который

ט יִשְׁחַ֜
заколет

שׁ֥וֹר
быка
H7794

אוֹ־
или–

כֶשֶׂ֛ב
овцу
H3775

אוֹ־
или–

עֵ֖ז
козу
H5795

מַּחֲנֶה֑ בַּֽ
в–стане
H4264

א֚וֹ
или

ר אֲשֶׁ֣
который

ט יִשְׁחַ֔
заколет

מִח֖וּץ
вне
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
стана
H4264

если кто из дома Израилева [или из пришельцев, присоединившихся к вам] заколет тельца или овцу или 
козу в стане, или если кто заколет вне стана

וְאֶל־4
и–к–
H0413

תַח פֶּ֜
входу
H6607

הֶל אֹ֣
шатра
H0168

֮ מוֹעֵד
собрания
H4150

א ֹ֣ ל
не
H3808

֒ הֱבִיאוֹ
принёс–его
H0935

יב לְהַקְרִ֤
чтобы–принести
H7126

֙ קָרְבָּן
приношение

יהוָ֔ה לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

לִפְנֵי֖
перед
H6440

ן מִשְׁכַּ֣
жилищем
H4908

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

ם דָּ֣
кровь
H1818

ב יֵחָשֵׁ֞
вменится
H2803

ישׁ לָאִ֤
человеку
H0376

הַהוּא֙
тому
H1931

ם דָּ֣
кровь
H1818

ךְ שָׁפָ֔
пролил
H8210

וְנִכְרַ֛ת
и–истребится
H3772

ישׁ הָאִ֥
человек
H0376

הַה֖וּא
тот
H1931

רֶב מִקֶּ֥
из–среды
H7130

עַמּֽוֹ׃
народа–его

и не приведет ко входу скинии собрания, [чтобы принести во всесожжение или в жертву о спасении, 
угодную Господу, в приятное благоухание, и если кто заколет вне стана и ко входу скинии собрания не 
принесет,] чтобы представить в жертву Господу пред жилищем Господним, то человеку тому вменена будет 
кровь: он пролил кровь, и истребится человек тот из народа своего;
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5֩ לְמַעַן
чтобы
H4616

ר אֲשֶׁ֨
которые

יאוּ יָבִ֜
приносили
H0935

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Исраэля
H3478

ת־ אֶֽ
[зпд]
H0853

֮ זִבְחֵיהֶם
жертвы–их
H2077

ר אֲשֶׁ֣
которые

הֵם֣
они
H1992

֮ זֹבְחִים
приносящие
H2076

עַל־
на–

פְּנֵי֣
лице
H6440

הַשָּׂדֶה֒
поля

וֶֽהֱבִיאֻם֣
и–приносили–их
H0935

יהוָ֗ה לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

תַח פֶּ֛
входу
H6607

הֶל אֹ֥
шатра
H0168

מוֹעֵ֖ד
собрания
H4150

אֶל־
к–
H0413

הַכֹּהֵן֑
священнику
H3548

בְח֜וּ וְזָ֨
и–принесут
H2076

זִבְחֵ֧י
жертвы
H2077

ים שְׁלָמִ֛
мирные
H8002

יהוָה֖ לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

ם׃ אוֹתָֽ
их
H0853

это для того, чтобы приводили сыны Израилевы жертвы свои, которые они заколают на поле, чтобы 
приводили их пред Господа ко входу скинии собрания, к священнику, и заколали их Господу в жертвы 
мирные;

ק6 וְזָרַ֨
и–покропит
H2236

הַכֹּהֵ֤ן
священник
H3548

אֶת־
[зпд]
H0853

הַדָּם֙
кровью
H1818

עַל־
на–

ח מִזְבַּ֣
жертвенник
H4196

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

תַח פֶּ֖
вход
H6607

הֶל אֹ֣
шатра
H0168

מוֹעֵד֑
собрания
H4150

וְהִקְטִ֣יר
и–воскурит

לֶב הַחֵ֔
тук
H2459

יחַ לְרֵ֥
для–благоухания
H7381

חַ נִיחֹ֖
приятного
H5207

לַיהוָֽה׃
для–ЙХВХ
H3068

и покропит священник кровью на жертвенник Господень у входа скинии собрания и воскурит тук в 
приятное благоухание Господу,

וְלאֹ־7
и–не–
H3808

יִזְבְּח֥וּ
будут–приносить
H2076

עוֹד֙
больше
H5750

אֶת־
[зпд]
H0853

ם זִבְחֵיהֶ֔
жертвы–их
H2077

ם לַשְּׂעִירִ֕
козлам

ר אֲשֶׁ֛
за–которыми

הֵ֥ם
они
H1992

זֹנִ֖ים
блудящие
H2181

אַחֲרֵיהֶם֑
за–ними

ת חֻקַּ֥
устав
H2708

עוֹלָם֛
вечный
H5769

הְיֶה־ תִּֽ
будет–
H1961

זֹּ֥את
это
H2063

לָהֶ֖ם
для–них
H1992

ם׃ לְדֹרֹתָֽ
в–поколениях–их
H1755

чтоб они впредь не приносили жертв своих идолам, за которыми блудно ходят они. Сие да будет для них 
постановлением вечным в роды их.

וַאֲלֵהֶם8֣
и–к–ним
H0413

ר תֹּאמַ֔
скажешь
H0559

ישׁ אִ֥
человек
H0376

אִישׁ֙
человек
H0376

ית מִבֵּ֣
из–дома

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

וּמִן־
и–из–

הַגֵּ֖ר
пришельца
H1616

אֲשֶׁר־
который–

יָג֣וּר
живёт

בְּתוֹכָם֑
в–среде–их
H8432

אֲשֶׁר־
который–

יַעֲלֶ֥ה
вознесёт
H5927

עֹלָ֖ה
всесожжение

אוֹ־
или–

זָבַֽח׃
жертву
H2077

Еще скажи им: если кто из дома Израилева и из пришельцев, которые живут между вами, приносит 
всесожжение или жертву

וְאֶל־9
и–к–
H0413

תַח פֶּ֜
входу
H6607

הֶל אֹ֤
шатра
H0168

מוֹעֵד֙
собрания
H4150

א ֹ֣ ל
не
H3808

נּוּ יְבִיאֶ֔
принесёт–его
H0935

לַעֲשׂ֥וֹת
чтобы–совершить

אֹת֖וֹ
его
H0853

לַיהוָה֑
для–ЙХВХ
H3068

וְנִכְרַ֛ת
и–истребится
H3772

ישׁ הָאִ֥
человек
H0376

הַה֖וּא
тот
H1931

יו׃ מֵעַמָּֽ
из–народов–его

и не приведет ко входу скинии собрания, чтобы совершить ее Господу, то истребится человек тот из народа 
своего.
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יש10ׁ וְאִ֨
и–человек
H0376

ישׁ אִ֜
человек
H0376

ית מִבֵּ֣
из–дома

ל יִשְׂרָאֵ֗
Исраэля
H3478

וּמִן־
и–из–

הַגֵּר֙
пришельца
H1616

הַגָּ֣ר
живущего

ם בְּתוֹכָ֔
в–среде–их
H8432

ר אֲשֶׁ֥
который

יאֹכַ֖ל
будет–есть
H0398

כָּל־
любую–
H3605

ם דָּ֑
кровь
H1818

י וְנָתַתִּ֣
и–обращу
H5414

י פָנַ֗
лицо–Моё
H6440

בַּנֶּפֶ֙שׁ֙
против–души
H5315

הָאֹכֶלֶ֣ת
ядущей
H0398

אֶת־
[зпд]
H0853

ם הַדָּ֔
кровь
H1818

י וְהִכְרַתִּ֥
и–истреблю
H3772

הּ אֹתָ֖
её
H0853

רֶב מִקֶּ֥
из–среды
H7130

הּ׃ עַמָּֽ
народа–её

Если кто из дома Израилева и из пришельцев, которые живут между вами, будет есть какую-нибудь кровь, 
то обращу лице Мое на душу того, кто будет есть кровь, и истреблю ее из народа ее,

י11 כִּ֣
ибо

נֶפֶ֣שׁ
душа
H5315

֮ הַבָּשָׂר
тела
H1320

ם בַּדָּ֣
в–крови
H1818

הִוא֒
она
H1931

י וַאֲנִ֞
и–Я
H0589

יו נְתַתִּ֤
дал–её
H5414

לָכֶם֙
вам

עַל־
на–

חַ הַמִּזְבֵּ֔
жертвеннике
H4196

ר לְכַפֵּ֖
для–искупления

עַל־
за–

נַפְשֹׁתֵיכֶם֑
души–ваши
H5315

י־ כִּֽ
ибо–

ם הַדָּ֥
кровь
H1818

ה֖וּא
она
H1931

בַּנֶּ֥פֶשׁ
за–душу
H5315

ר׃ יְכַפֵּֽ
искупает

потому что душа тела в крови, и Я назначил ее вам для жертвенника, чтобы очищать души ваши, ибо кровь 
сия душу очищает;

עַל־12
на–

ן כֵּ֤
этом

֙ אָמַרְ֙תִּי
сказал–Я
H0559

לִבְנֵי֣
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

כָּל־
всякая–
H3605

נֶפֶ֥שׁ
душа
H5315

ם מִכֶּ֖
из–вас

לאֹ־
не–
H3808

אכַל ֹ֣ ת
будет–есть
H0398

ם דָּ֑
кровь
H1818

וְהַגֵּ֛ר
и–пришелец
H1616

הַגָּ֥ר
живущий

בְּתוֹכְכֶ֖ם
в–среде–вас
H8432

לאֹ־
не–
H3808

ֹ֥אכַל י
будет–есть
H0398

ם׃ דָּֽ
кровь
H1818

ס
[S]

потому Я и сказал сынам Израилевым: ни одна душа из вас не должна есть крови, и пришлец, живущий 
между вами, не должен есть крови.

יש13ׁ וְאִ֨
и–человек
H0376

ישׁ אִ֜
человек
H0376

מִבְּנֵי֣
из–сынов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Исраэля
H3478

וּמִן־
и–из–

הַגֵּר֙
пришельца
H1616

הַגָּ֣ר
живущего

ם בְּתוֹכָ֔
в–среде–их
H8432

ר אֲשֶׁ֨
который

יָצ֜וּד
поймает–на–охоте

יד צֵ֥
добычу

חַיָּ֛ה
зверя

אוֹ־
или–

ע֖וֹף
птицу
H5775

ר אֲשֶׁ֣
которая

יֵאָכֵל֑
едима
H0398

וְשָׁפַךְ֙
и–выльет
H8210

אֶת־
[зпд]
H0853

דָּמ֔וֹ
кровь–её
H1818

הוּ וְכִסָּ֖
и–покроет–её
H3680

ר׃ בֶּעָפָֽ
пылью
H6083

Если кто из сынов Израилевых и из пришельцев, живущих между вами, на ловле поймает зверя или птицу, 
которую можно есть, то он должен дать вытечь крови ее и покрыть ее землею,
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י־14 כִּֽ
ибо–

נֶפֶ֣שׁ
душа
H5315

כָּל־
всякой–
H3605

ר בָּשָׂ֗
плоти
H1320

דָּמ֣וֹ
кровь–её
H1818

֮ בְנַפְשׁוֹ
в–душе–её
H5315

הוּא֒
она
H1931

אֹמַר֙ וָֽ
и–сказал–Я
H0559

לִבְנֵי֣
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

ם דַּ֥
кровь
H1818

כָּל־
всякой–
H3605

ר בָּשָׂ֖
плоти
H1320

א ֹ֣ ל
не
H3808

תאֹכֵל֑וּ
ешьте
H0398

י כִּ֣
ибо

נֶפֶ֤שׁ
душа
H5315

כָּל־
всякой–
H3605

בָּשָׂר֙
плоти
H1320

דָּמ֣וֹ
кровь–её
H1818

וא הִ֔
она
H1931

כָּל־
всякий–
H3605

אֹכְלָ֖יו
ядущий–её
H0398

ת׃ יִכָּרֵֽ
истребится
H3772

ибо душа всякого тела есть кровь его, она душа его; потому Я сказал сынам Израилевым: не ешьте крови 
ни из какого тела, потому что душа всякого тела есть кровь его: всякий, кто будет есть ее, истребится.

וְכָל־15
и–всякая–
H3605

פֶשׁ נֶ֗
душа
H5315

ר אֲשֶׁ֨
которая

תֹּאכַל֤
будет–есть
H0398

נְבֵלָה֙
мертвечину
H5038

ה וּטְרֵפָ֔
и–растерзанное
H2966

ח בָּאֶזְרָ֖
в–коренном–жителе
H0249

וּבַגֵּ֑ר
и–в–пришельце
H1616

ס וְכִבֶּ֨
и–выстирает
H3526

יו בְּגָדָ֜
одежды–его

ץ וְרָחַ֥
и–омоется
H7364

יִם בַּמַּ֛
в–воде
H4325

א וְטָמֵ֥
и–нечистым–будет

עַד־
до–
H5704

הָעֶ֖רֶב
вечера
H6153

ר׃ וְטָהֵֽ
и–чист–будет
H2891

И всякий, кто будет есть мертвечину или растерзанное зверем, туземец или пришлец, должен вымыть 
одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера, а потом будет чист;

וְאִם16֙
и–если

א ֹ֣ ל
не
H3808

ס יְכַבֵּ֔
выстирает
H3526

וּבְשָׂר֖וֹ
и–тело–его
H1320

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִרְחָץ֑
омоет
H7364

א וְנָשָׂ֖
и–понесёт
H5375

עֲוֹנֽוֹ׃
вину–его
H5771

פ
[P]

если же не вымоет [одежд своих] и не омоет тела своего, то понесет на себе беззаконие свое.
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